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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Disisleri Bakanh@i’nca hazirlanan ve Bagkanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
25/1/2016 tarihinde kararlastirilan “Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Sierra Leone
Cumburiyeti Hiikiimeti Arasinda Ticari ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasmin Onaylanmasmin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte gonderilmigtir.
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GEREKCE

Ekonomi Bakanlig: tarafindan, ihracat¢i firmalarmizin yent pazérlara acilmalarina
yardimer  olmak amaciyla, 2003 yii bagindan itibaren “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
Iliskilerin Gelistirilmesi Stratejisi” uygulamaya konulmustur.

Soz konusu Strateji ile, kiigiik ve orta &lgekli isletmelerimizin bélge iilkelerine
acilimlarinin saglanmasi, Ttirk sanayi icin hammadde ve yar1 mamullerin dogrudan ve uygun
fiyatlarla Afrika iilkelerinden temin edilmesi, Tiirkiye’nin baz1 sektorlerdeki rekabet gliclind
artirmak amaciyla bazi yatirimlarinin Afrika’ya kaydirilmasi, bolge tlkelerine Tiirkiye’den
teknoloji transferinin gergeklestirilmesi ile miiteahhitlik, miisavirlik ve miihendislik
firmalarimmzin Afrika iitkelerindeki pazar paylarinin artirilmasi hedeflenmektedir.

Bu cercevede, Sahra Alti Afrika Ulkelerinden Sierra Leone ile ikili ticari iliskileri
ilerletmenin faydali olacag1 degerlendirildiginden “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sierra
Leone Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ticari ve Ekonomik Isbirlifi Anlasmasi” 9 Ekim
2012 tarihinde Istanbul’da imzalanmgtir.

S6z konusu Anlasma ile esas olarak, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin
geligtirilmesi amaciyla her tiirlii 6nlemin alinmasi ve karsilikl ticari miinasebetlerin tegvik
edilmesi kararlastirlmistir.

Ayrica, amlan Anlagsmanin bagarili bir sekilde uygulanmasi, uygulamada gikabilecek
sorunlarin incelenmesi ve iki iilke arasinda yeni isbirligi imkénlarinin belirlenmesi icin
Tiirkiye-Sierra Leone Karma Fkonomik Komisyonu kurulmasi konusunda mutabik
kalinmastir.
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T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR

GENEL MUDURLUGU

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE SIERRA LEONE CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA TiCARI VE EKONOMIK iSBIiRLiGi ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 9 Ekim 2012 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Sierra Leone Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Ticari ve Ekonomik Igbirligi
Anlagmas1”nin onaylanmas: uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde ylirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
SIERRA LEONE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA TICARI VE EKONOMIK iSBIRLIGE ANLASMASI

GIRiS

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Sierra Leone Cumhuriyeti Hiikiimeti, (bundan
boyle "Taraflar" olarak adlandirilacaktir) esitlik ve karsilikli yarar temelinde,

Her iki iilkenin de Diinya Ticaret Orgiitii'niin (DTO) iiyesi oldugunu goéz 6niine
alarak, '

DTO Hizmet Ticareti Genel Anlagsmasi (GATS) ile uyum igerisinde hizmetlerin
gelisiminin artan énemini kabul ederek,

Ticaret ve ekonomik isbirliginin karsilikli yarar temelinde artirilmasinda ortak
menfaatlerini dikkate alarak,

Iki iilke arasinda dostane iligkileri giiclendirmeyi ve igbirligini artirmay1 amaclayarak,
asagdaki hususlarda anlagmiglardir:

.. MADDEI
TICARI VE EKONOMIK ISBIRLIGI

Taraflar, iilkeleri arasindaki ticari ve ekonomik isbirlifini artirmak amaciyla, tiim
uygun Onlemleri alacakiardir.

Bu cercevede, Akit Taraflar, ilaveten asagidaki alanlarda isbirligini tegvik
edeceklerdir. :

i. Tarm, Hayvancilik Kalkinma ve Gida Giivenligi

ii. Egitim, Aragtirma ve Gelistirme

iii. Enerji ve Dogal Kaynaklar

iv. Balik¢ilik

v. Saghk ) _

vi. Sanayi ve Kiigiik ve Orta Olgekli Isletmeleri Gelistirme
vii. Karsilikl: Yatirim

viii.Bilim ve Teknoloji

ix. Hizmetler

x. Ticaret Geligtirme




MADDE IT _
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELESI

Taraflar (GATT/DTO yiikiimliiliiklerine uygun olarak) iki iilke arasindaki mal ithalat

ve ihracatinda, giimrilk vergileri ve dier masraflara iliskin olarak birbirlerine “En Cok
Kayrilan Ulke” statiisii tan1yacaklardur.

Bu Madde hiikmii, serbest ticaret bolgeleri, giimriikk birligi, diger bolgesel
anlagmalar ve gelismekte olan iilkeler ile Ozel diizeniemeler ile siir ticareti

cercevesinde iiciincii tilkelere hali hazirda taninmis veya ileride taninacak ayricalik ve
avantajlara uygulanmayacaktir.

_ ~ MADDE I
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI

I. Madde’nin altinda yer alan yiikiimliilikleri yerine getirmek ve ticaretin
kolaylastirilmasim saglamak amaciyla, Taraflar, isletme ve kuruluslarinin sergi, fuar ve
diger tamiticit faaliyetlere miimkiin oldugu oélgiide katiimalarimin yam sira karsilikhi
ticaret heyeti ve isadam ziyaretlerinin gerceklestirilmesini de tesvik edeceklerdir.

Her bir Taraf, kendi iilkesinde diger Tarafin milli sergi diizenlemesini olabildigince
kolaylagtiracaktir.

Isbu Anlasma cergevesinde, ekonomik ve ticari isbirligine iliskin iizerinde mutabik
kalman projelerin uygulanmasi, iki ilkenin ilgili isletme, kurulus ve/veya kamu kurumlari
arasinda imzalanacak s6zlesmeler veya diizenlemeler temelinde gerceklestirilecektir.

_ MADDEIV
ODEME USULLERI

Iki iilke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlere ait tiim ddemeler, her iki
{ilkede yiiriirlikte bulunan kambiyo kanunlari ve yonetmeliklere uygun olarak
serbest konvertibiliteye sahip para birimleri ile yapilacaktir.

MADDE V
GECICI ITHALAT

Taraflar, yiiriirliikteki milli mevzuatlarina uygun olarak, fuar, sergi, ziyaret,
seminer gibi ticari tanitim faaliyetlerinde kullamilmak amaciyla gegici olarak ithal edilen mal
ve techizatin, isbu giimriik vergi ve resimlerini karsilayacak ilgili makamin onaylayacag: bir
zaman dilimi igin giivenligi saglamasma bagl: olarak ve ticari miibadeleye konu olmamalar:
ve etkinlik sonrasinda reeksport edilmeleri kosuiuyla, giimriik vergi ve resmllermden muaf T
tutulmasini kararlagtirmislardir. .
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MADDE VI
BiLGi TEATISI

Taraflar, iki iilke arasindaki kars;ilikli ticareti artirmak ve cesitlendirmek ve
ekonomik isbirligini gelistirmek amaciyla, 6zellikle ilgili mevzuatlar1 ve ekonomik
programian ile ilgili bilgi teatisini kolaylastirma ve hizlandirma hususlarinda mutabik
kalmuslardir,

Taraflar, iilkelerinin ticari ve ekonomik igbirligi ile ilgili firma ve kuruluglan
arasindaki temasiar1 desteklemeyi tesvik edeceklerdir.

MADDE VII
KARMA EKONOMIK KOMISYON

Taraflar, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik isbirlifinin gelistirilmesi ve
kolaylastirilmas1 hedefiyle Bakanlar seviyesinde bir Tiirkiye-Sierra Leone Karma
Ekonomik Komisyonu tesis etme konusunda mutabik kalmigtir.

Karma Ekonomik Komisyon, bu Anlagmanin yerine getirilmesini denetleyecek;
ikili ticaretin tesvik edilmesi ve gelistirilmesi ile amilan hedefler cercevesinde ortaya
cikabilecek zoriuklarin ¢6ziimii icin gerekli tekliflert yapacaktir.

Karma Ekonomik Komisyon, doniigiimlii olarak Tiirkive ve Sierra Leone’de,
Taraflardan birinin talebi lizerine toplanacaktir. Toplanti’nin esbaskanligi, Taraflann ilgili
Bakanlarinca deruhte edilecektir.

MADDE VIII
STANDARTLARA UYGUNLUK

Isbu Anlasma ¢ergevesinde, Taraflar arasindaki igbirligi her iki iilkede yiiriirliikte
olan kanun, tiizilk ve yénetmeliklere uygun olarak gerceklestirilecek ve taraflarn uluslararasi
yitkiimliiliikleri ile uyumlu olacaktir.

Bu Anlagmadaki hicbir sey Taraflar i¢in, séz konusu Anlagma’nin imzalandi8s tarihte
yiiriirliikte olan mevzuatm degistirilmesine yénelik bir yiikiimliiliik olarak tefsir edilmez.

MADDEIX
ANLASMAZLIKLARIN COZUMU

Isbu Anlagsmanin yorumlanmas:1 ya da uygulanmasina iligkin olarak Taraflar
arasinda ortaya ¢ikabilecek anlasmazliklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin
karsilikl: dostane istigareler ve goriigmeler ile ¢oziilecektir.

Taraflar, isbu Anlagma’dan tiireyen veya Anlasma’nm altinda yapilan bir anfasma 1le

ilgili olarak, her iki Taraf¢a iizerinde mutabakata varilan alternatif ihtilaf mekalﬁzmai
miiracaat edebﬁeceklerdlr
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MADDE X
DEGISIKLIKLER

Bu Anlagmaya iligkin herhangi bir diizeltme ya da degisiklik diplomatik kanallar
yoluyla ve taraflarin onaylamast ile miimkiin olabilir.

Lo MADDEXI . .
YURURLUGE GIRiS, YORURLUK SURESI VE GECERLILIK VE FESiH

Isbu Anlagma Taraflarin, anilan belgenin yiriirliige girmesi icin gerekli yasal
usullerin tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazih
bildirimin alind:g: tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Anlagma bes (5) yil siire ile yiiriirliikte kalacaktir. Taraflardan biri Anlasma’y1
sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla yazili olarak alt1 (6) ay Onceden
bildirmedigi takdirde, isbu Anlasma, bes (5) yillik siirelerle kendiliinden yenilenmis
sayilacaktir.

Isbu Anlasma’nin yiiriirliikten kalkmasi, yenilenmemesi veya feshi, aksi
kararlagtinlmadig: takdirde, Anlagmaya bagl olarak akdedilmis olan herhangi bir ayn
protokol, sézlesme veya anlagmanin hiikiimleri cercevesinde baglatilmig veya devam eden
faaliyetleri ve projeleri etkilemez.

Isbu Anlagma, asagida imzalar1 bulunan ve Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun
olarak yetkili kilinmms kigilerce imzalanmstir.

Istanbul’da, 9 Ekim 2012 tarihinde Tiirk¢e ve Ingilizce dillerinde her ikisi de esit
derecede gecerli iki orijinal metin halinde hazirlanous ve imzalanmistir. Metinlerin
yorumlanmasinda herhangi bir anlasmazlik olmasi durumunda Ingilizce niisha
uygulanacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIERRA LEONE CUMRURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETi ADINA

— A

Zafer CAGLA Dr. Richard KONTEH

EKONOMI BAKANI TICARET VE SANAY1 BAm




AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE

PREAMBLE

The Governments of the Republic of Turkey and the Republic of Sierra Leone
(hereinafter referred to as "the Parties") on the grounds of equality and mutual benefit,

Acknowledging that the two countries are members of the World Trade Organization
(WTQO),

Recognizing the growing importance of services in the development of their
economies in compliance with the WTO General Agreement on Trade in Services (GATS)

Further recognizing their common interest in promoting trade and economic
cooperation on the basis of mutual advantage,

Determined to further strengthen the friendly relations and to reinforce the
cooperation between the two countries,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties shall take such measures as are appropriate to promote trade and
economic cooperation between the two couniries.

In that respect, the Parties shall foster cooperation, inter-alia, in the following sectors:

i Agriculture, Livestock Development and Food Security
ii. Education, Research and Development
Energy and Mineral Resources
Fisheries
Health
Industry and Small and Medium Enterprises Development
Mutual Investment
Science and Technology
Services
Trade Development




ARTICLE IT
MOST FAVOURED NATION TREATMENT (MFN)

The Parties (in conformity with the GATT/WTO obligations) shall grant each other
the most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and other charges in
connection with the imports and exports of goods between two countries.

The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas, customs
union, other regional agreements and special arrangements with developing countries and
border trade.

ARTICLE IIT
TRADE FACILITATION

With a view to carry out their obligations under Article I and to ensure trade
facilitation, the Parties, amongst others, shall encourage their respective enterprises and
organizations, to the extent possible, to take part in exhibitions, fairs and other promotional
activities as well as to promote the exchange of trade delegations and business
representatives.

Each Party shall facilitate, as far as possible, the organizations of exhibitions initiated
by the other party, in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial
cooperation within the framework of the present Agreement shall be realized on the basis of
contracts or other arrangements to be signed between the interested private sector enterprises
or institutions, and/or public sector institutions of the two countries.

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the two Parties shall
be made in freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and
regulations in force in each respective country.

ARTICLE V
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, agree not to levy on customs duties and charges on the goods and
equipment imported temporarily for use in trade promotional events such as faifs, .
exhibitions, missions and seminars, subject to providing such security for such pemod-mf
time as may be approved by the relevant Authority to cover such customs duties and chafge,s’ -+\
and provided that such goods and equipment are not subject to commercial transactlon
will be re-exported after the event. ‘_




ARTICLE VI
DISSEMINATION OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop
economic cooperation between the two countries, agree to facilitate and accelerate the
exchange of information, particularly concerning their respective legislations and economic
programines.

The Parties shall further encourage contacts between their private sector enterprises
and institutions involved in trade and economic cooperation.

ARTICLE V11
JOINT ECONOMIC COUNCIL

The Parties shall establish Turkish-Sierra Leonean Joint Economic Council at a
Ministerial level for promoting and facilitating trade and economic cooperation between the
two countries.

The Joint Economic Council shall oversee the fulfillment of this Agreement and
make the necessary proposals for the purpose of promoting and developing trade and dealing
with any difficulty that may arise in such endeavor.

The Joint Economic Council shall meet upon the requests of either Party, alternately
in Turkey and Sierra Leone. The meeting shall be co-chaired by the relevant Ministers of
both Parties.

ARTICLE VII1
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement
shall be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their
respective countries and shall be compatible with their international obligations.

Nothing in this Agreement shall be construed as imposing an obligation on any Party
to amend its legislation in force at the time of signing of this Agreement.

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation- of-;-;
the present Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay, by fnendly
onsultations and negotiations between the Parties. P
¢ 8 A // \\\

The Parties may, in relation to any other agreement derived or made under
Agreement, have recourse to an alternative dispute mechanism as may be spec1flcai1y agre‘e p
by both Parties. gty




ARTICLE X
AMENDMENTS

Any amendment or modification to the present Agreement shall be made through
diplomatic channels and approved by the Parties.

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of
the completion of their internal legal procedures for the entry into force of the Agreement.

The present Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and
thereafter its validity shail be automatically extended for successive periods of five (5) years,
unless a written notice of termination is given by either Party six (6) months prior to its
expiration.

After the expiry, non-renewal or termination of the present Agreement, uniess
otherwise agreed, its provisions and the provisions of any separate protocol, contract or
agreement concluded in that respect, shall continue to govern any unexpired and existing
obligations or projects shall be carried on until their completion.

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have
signed the present Agreement.

Done and signed in Istanbul, on October 9“‘, 2012 in duplicate copies in Turkish and
English languages, each being equally authentic. However, in case of conflict of
interpretation between the two versions, the English version shall apply.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE

> e

Zafer CAGLAYAN Dr. Richard KONTEH |
MINISTER OF ECONOMY MINISTER OF TRADE AND INDUSTRY / /('r»
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